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IN S T R U C T IO N  F O R  U S E  

P ro d u c t D escription

Imprcgum™  Penta™  Soft is a medium-bodied consistency polyether impression material for the 

Pentamix™  mixing device. The mixing ratio is 5 parts base paste : 1 part catalyst. Due to  its lower Shore 

hardness, the impression material is suitable for use with impressions with slight undercuts even without 

an additional blocking out. 'Зр- These Instructions for Use should not be discarded for the duration o f  product 

use. For details on Pentamix and accessories, Polyether Adhesive, and Penta™  Elastomer syringe, please 

refer to the corresponding Instructions for Use.

Indications

• Impression o f  inlay, onlay, crown, bridge, and veneer preparations

• Functional Impressions

• Fixation impressions

• Implant impressions

P recau tionary  M easures 

F o r P atien ts

The base paste o f  this product contains substances that may cause an allergic reaction by skin contact in 

certain inditii&ads. I f  prolonged contact with oral soft tissue occurs, flush with lai^e amounts o f  water. If  

an adverse reaction is observed in a patient discontinue use o f  the product in this fmtient and seek medical 

attentioo as  needed. Known allergens are 1-Dodecylimidazole and mint flavors.

F o r  D c u a i  PcrsM uel

The base paaae «Г this product contains substances that may cause an allergic reaction by skin contact in 

ce ra in  ikhsidDods. To reduce the risk o f  allergic response, minimize exposure to  these materials. In 

p anku iar, avoid exposure to uncured product. I f  skin contact occurs, wash skin with soap and water. Use 

o f  proiecove gloves and a no-touch technique is recommended. 3M M SDSs can be obtained from 

л ш ш и я ш , o r contact your local subsidiary.

PreparabMi

B fo c ld a g o M

>  Block am undercuts or areas where gingival recession exists to prevent the impression material 

from *iockiBf~ сяяо the tooth structure. Failure to block out m ay make tray removal difficult or cause 

c m atakai  o f  aatural teeth or prostheses. Blocking out is especially important when using impression 

Shore hardness.



P rep a re  im pression tray s  r

Any impression trays generally used for precision impnessions are suitable. |

>  For sufficient adhesion, apply a thin layer o f  Polyether Adhesive to  A c  tray and allow to d ry f
I'

completely according to  A e PolyeAer Adhesive Instructions for Use. '
f
t

P rep a re  P enA m ix /P en ta  cartridge/poly  bag

>  Place Impregum Penta Soft poly bags in A e designated 3M ESPE Penta cartridge only! :
I

>  Place A e cartridge in A e Pentamix mixing unit and attach a new Penta Mixing Tip - Red. |

- I f  a new mixing tip is installed when the cartridge is inserted, check whcAo- A e drive shaft is engaged ' 

before you start mixing.

>  W iA newly filled cartridges, start mixing and extrude and discard A e first unevenly mixed paste 

prior to A e first use for impression taking. Do not use A e paste to  take an impression until A e color o f  Ae 

paste is homogeneous.

R etraction

Retraction cords as well as solutions and pastes based on alummum chloride, aluminum sulfate, or iron 

sulfate are suitable retraction agents.

Recommendation: 3M ESPE Astringent Retraction Paste/Retraction Capsule. The paste containing 

aluminum chloride is directly applied from A e retraction capsule into A e sulcus.The paste can be used as 

an alternative to, or in combination with, retraction cords or other retraction meAods, dependmg on the 

clmical situation and A e practitioner’s application technique.

>  Areas from which impressions are to be taken should be kept dry.

>  Prior to taking the impression, completely remove all residual retraction agents by rinsing and 

drying.

Dosing and  M ixing

>  Dosing and mixing are performed automatically m A e Pentamix.
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Impregum 

Penta Soft
^  02:45 6:00 3:15

imie

The working times shown are in conformity with ISO 4823:2000. Higher temperatures will shorten the 

working time, while lower temperatures will prolong i t  We recommend a working time o f  01:45 min:sec 

and compliance with the indicated setting time fh>m the start o f  mixing to  assure an ideal impression result 

■t all times under clinical conditions.

■ eoey o f  paste into the mixing tip.
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Mo»o-phase technique

>  For a(^lication around the preparation, attach the Penta Elastomer Syringe to the mixing tip o f  the 

Pentamix device and fill the syringe.

>  Then load the tray previously prepared with adhesive.The mixing tip should be kept immersed in 

the material at all times.

>  Apply tile material into the sulcus or cavity from bottom up, keeping the tip o f  the application 

nozzle immersed in the material and in contact with the tooth surface at all times.

- Depending on the number o f  units to be syringed, initiate application around the preparation appropriately 

to  finish syringing and tray Ailing at the same time. Failing this, the syringe material will set more rapidly 

than the tray material, leading to distortions o f  the impression.

>  Immediately after application around the preparation, position the loaded tray m the mouth and 

hold it there without applying pressure until setting is complete.

>  To remedy initial adhesion (“setting the valve”), especially with upper jaw  impressions, remove 

the tray from the gingiva on one side in a posterior position. I f  this proves difficult, it may be necessary to 

carefully blow some air or water between the impression and the gingiva.

Functional impression

>  After preparing the custom tray with adhesive, load the tray with paste mix, position it in the mouth, 

and ask the patient to  perform functional movements.

>  If  required, use a light-bodi«i consistency 3M ESPE polyetfaer impression material for precise 

impression taking (correction).



1

f

After impression taking

>  Thoroughly examine and explore the sulcus o f  the prepared teeth and surrounding dentition. 

Remove any residual impression material from the mouth.

Hygiene

>  Place the impression in a standard disinfectant solution commonly used for impressions for the 

period o f  time recommended by the manufacturer. Excessive disinfection may damage the impression.

>  After disinfec tion, rinse the impression under running water for a j^ rox . 15 sec.

.'■'1

Model Preparation

>  Prepare a cast from the impression with a specialized stone plaster no earlier than 30 min and no}

later than 14 days after impression taking. *

>  To avoid introducing bubbles into tl«  model, briefly pre-rinse with water and dry with air before| 

pouring. Do not use surfactants as these impair the quality o f  polyether impressions and are not necessary!

>  Polyether impressions can be silver-coated, whereas copper-coating is not feasible.

Cleaning

>  Paste that has not set may be removed with ethanol or by rinsing with water and soap.

Notes

•  At temperatures below 18° C/64° F, the viscosity o f  the pastes may increase sufficiently to make 

mixing in the device difficult.After keeping the pastes at 18® C/64* F fee- at least one day, the processability 

is re-estab lished without compromising quality.

•  Direct exposure to sunlight and damp storage conditim s mm  damage the impression.

•  Polyether impressions should not be exposed to solvm -cofitam ing liquids as this may result in 

swelling and imprecise modelling.

•  3M ESPE polyether materials may only be combined with 3M ESPE polyethers. The working and 

setting times o f  the individual products must be strictly observed.

Storage and Stability

Store the product at 18-25°C/64-77° F. Do not refrigerate!

Do not use after the expiration date.

Store impressions dry and below 30°C/86° F in the dark

Customer Information

No person is authorized to provide any information which devisKs from A c  infonnation provided in this 

instruction sheet.
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Warranty

ЗМ DeutscЫand О ш Ш  w reiants tiiis product will be free from defects in material and manufacture. 3M 
Deutschland GmbH M A K K  NO OTHER WARRANTTES INCLUDING ANY IM PLIED WARRANTY 
OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A  PARTICULAR PURPOSE. User is responsible for 
determining the suitability o f  the product for user’s application. I f  this product is defective within the 
warranty period, your exclusive remedy and 3M Deutschland GmbH’s sole obligation shall be repair or 
replacement o f  the 3M  D eut»M and GmbH product.

id DO

rfwe 
ny!

Limitation of Liability

Except where prohibited by law, 3M Deutschland GmbH will not be liable for any loss or damage arising 

from this product, whether direct, indirect, special, incidental or consequential, regardless o f  the theory 

asserted, including warranty, contract, negligence, or strict liability.

Information valid as o f  April 2017

RUS: Amhoiised representative o f  the manufacturer ш RF:

Z A O "3M  Russia” Russia 121614, Moscow, Kiylatskaya str. bldg.17/3

T.+74f57i47474
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ИНСТРУКЦИЯ по ПРИМЕНЕНИЮ 

Описание изделия

Материал стоматологический оттискной полиэфирный Impregum Penta Soft, представляет собой [ 

полюфирный оттискный материал средней вязкости, предназначенный для использования с) 

аппаратом Pentamix. Компоненты соотносятся как 5 объёмов основной пасты: 1 объем катализатора.] 

Клагодаря низкому уровню твердости по Шору слепочный материал подходит также для| 

неглубоких поднутрений даже без дополнительного блокирования.

Эти инструкции следует хранить в течение использования продуктов. Детальное описание таких! 

продуктов как Pentamix, полиэфирного адгезива и шприца Penta Elastomer вы найдете в 

соответствующих инструкциях по применению.

О бласти применения

• Слепок вкладок и накладок, коронок, мостов и препарирований

• Ф>'нкциональные слепки

• Фиксационные слепки

• Слепки при протезировании на имплантатах

М еры предосторожности 

Д ля пациентов

В основной пасте данного продукта содержатся вещества, способные вызывать у отдельных людей 

при попадании на кожу аллергические реакции. При длительном контакте с мягкими тканями 

полости рта промыть обильным количеством воды. В случае оказания побочного действия на 

пациента, прекратите использование этого продукта у  этого пациента и при необходимости, 

обратитесь к врачу. Известными аллергенами являются 1-додецилимидазол и мятные 

ароматизаторы.

Д ля стоматологического персонала

В основной пасте данного npoj^ncra содержатся вещества, способные вызывать у  отдельных людей 

при попадании на кожу аллергические реакции. Для снижения риска а.ллергии, сведите к минимуму | 

контакт с этими материалами. В особенности избегайте контакта с неполимеризованным . 

продуктом. При вознюсновении контакта с кожей промойте к<жу мыльным раствором. 

Рекомендуется использование защитных перчаток и бесконтактной техники. Действующие j 

информационные листы по мерам безопасности компании ЗМ доступны на www.mmm.com или в 

вашем местном филиале.
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Препарирован не 

Блокирование

>  Клокироватъ ооднутт^ния или области, где существует рецессия десны, чтобы 

предотвратить сильное «сцепление» оттискного материала с зубом. Отсутствие блокировки может 

затруднить удаление оттискной ложки или стать причиной удаления естественных зубов или 

протезов. Блокировка особенно важна при использовании оттискных материалов с высокой 

твердостью по Шору.

Подготовка оттискных ложек

Подходят любые оттискные ложки, обычно используемые для снятия точных оттисков.

>  Для достаточного сцепления нанеогге тонкий слой полиэфирного адгезива (Polyether 

Adhesive) на ложку и дайте полностью высохнуть, в соответствии с приведенными в инст|^тсции по 

применению полиэфирного адгезива указаниями.

Подготовка картриджа Pentamix/Penta

>  Помещайте Impregum Penta Soft только в специальный картридж ЗМ ESPE Penta!

>  Поместите картридж в смесительное устройство Pentamix и присоедините новые 

смесительные насадки Penta красные

- Ес.1и  при заправке картриджа устанавливается новая смесительная насадка, то перед смешиванием 

необходимо проверить правильность установки картриджа.

>  В случае только что вставленных картриджей перед первым уп отр^лен ием  для снятия 

оттиска приступите к смешиванию и выдавите идущую в начале неравномерно смещанную массу. 

Не ш:ваи^^11те массу для снятия оттиска, пока цвет массы не станет однородным.

Рстракоия

Подходят ретракционные нити, а также растворы и пасты, основанные на хлориде алюминия, 

сульфате алюминия или сульфате железа.

Рекомендация: ретракционная паста ЗМ ESPE Astringent Retraction Paste/Retraction Capsule. Паста, 

основанная на хлориде алюминия, наносится непосредственно из ретракционной капсулы в 

зубодесневую борозду. Паста может быть использована в качестве альтернативы или в сочетании с 

ретракционными нитями или другими ретракционными методами в зависимости от клинической 

ситуации и способа нанесения практикующим врачом.

>  Области, с которых требуется снять оттиск, должны быть сухими.

>  Прежде чем сделать оттиск, тщательно уберите остатки ретракционного агента путем 

полоскания и просушки.

Дозирование и смешивание

>  Дозирование и смешивание производятся автоматически в аппарате Pentamix.
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Impregum
02:45 6:00 3:15

Penta Soft

Все упомянутое рабочее время соответствует ISO 4823:2000. Более высокие температуры' 

сокращают, а более низкие температуры увеличивают рабочее время. Для того чтобы в клинических 

условиях всегда достигать оптимального результата снятия оттиска, мы рекомендуем 

придерживаться рабочего времени 01:45 мин:сек и указанного времени схватывания с начала 

смешивания.

* Начало смешивания == ввод пасты в смесительную канюлю.

С нятие слепка 

М онофазная м етодика

>  Для шприцевания поднутрений присоедините эластомерный дозатор Penta к смесительному 

наконечнику аппарата Pentamix и заполните дозатор массой.

>  Далее наполните массой слепочную ложку с предварительно нанесённым адгезивом. Носик ; 

смесительного наконечника должен быть постоянно погружён в массу.

>  При шприцевании зубодесневой борозды, полостей и поднутрений носик аппликатора на 

дозаторе также следует держать погружённым в материал и в контакте с поверхностью зуба.

- В зависимости от количества участков внесения материала начинайте нанесение вокруг области 

препарирования соответствующим образом, чтобы одновременно завершить внесение материала в 

ротовую полость и наполнение оттискной ложки. В противном атучае выдавливаемый из шприца 

материал может отвердеть быстрее, чем материал в оттискной ложке, что приведет к деформации 

оттиска.

>  Непосредственно после инъекции введите наполненную отгискную ложку в рот и держите, 

не прилагая давления, до полного затвердевания.

>  Для облегчения выведения ложки, в особенности при снятии слепков с верхней челюсти, 

оттяните ложку от челюсти в области дистальных зубов. Если при этом возникают осложнения, 

следует осторожно ввести водную или воздушную струю между слизистой и слепком.



ф ун кц и о н ал ьн ы й  о тт»ск

>  После изготокаетни индивидуальной ложки и покрытия ее адгезивом введите ложку в 

полость рта, правильно установите ее и  попросите пациента выполнить функциональные движения.

>  В случае необходимости, используйте ‘ полиэфирный отгаскной материал ЗМ ESPE с 

консистенцией низкой вяж осги, для снятая точного слепка (коррекция).

П осле сн яти я отти ска

У Тщательно осмотрите полость рта, не осталось ли слепочной массы в зубодесневой борозде,

в межзубных промежутках и поднутрениях. Удалите остатки слепочного материала из полости рта.

Гигиена

У Поместите оттиск в стандартный дезинфицирующий раствор, применяемый обычно для 

оттисков, на время, рекомендованное производителем, арезмерная дезинфекция мож ет повредить 

оттиск.

>  Выньте слепок из раствора дезинфектанта и ополосните его проточной водой в течение 15с.

му

шс

П репарирован и е модели

>  Отливайте модель из специального гипса не ранее 30 мин и не позднее 14 дней после 

выполнения оттиска.

У Во избежание включения в модель пузырей промойте перед заливкой водой и  просупште 

воздухом. Не используйте сурфактанты, так как они ухудщают качество полиэфирных оттисков и в 

них нет необходимости!

>  Полиэфирные слепки можно посеребрить, но не покрывать медью.

Очистка

У Незатвердевшая масса может быть удалена с помощью этилового спирта или промывкой в 

мыльной воде.

П ри м ечан и я

• При температуре 01фужающего воздуха ниже 18°C/64°F компоненты слепочной массы 

приобретают консистенцию, которая может вызвать затруднения при смешивании в аппарате. 

После выдерживания массы при температуре 18°C/64°F в течение одного дня ее характеристики 

возвращаются, не влияя на качество.

• Прямое воздействие солнечного света и влажные условия хранения могут повредить оттиск.

• Полиэфирные слепки не должны соприкасаться с жидкостями, содержащими растворители, так 

как это может вызвать разбухание и искажение модели.



• Материалы на основе простых полиэфиров производства компании ЗМ ESPE Moiyr сочетатьа 

только с полиэфирами производства компании ЗМ ESPE. Необходимо строго соблюдать рабочее 

время и время затвердевания отдельных продуктов.

У с л о в и я  и  с р о к  х р а н е н и я

С рок годности  изделий  гарантируется в  соответствии  с м аркировкой  при 5̂ л о в и и  хранения 

согласно реком ен дац иям  (18-25°С ). С рок годности п родукта 30  м есяц ев  при соблю дении 

условий  хран ен и я 18° - 2 5°С / 64° - 77°F.

Н е используйте п родукт по  истечении срока.

К онструкция

Im pregum  P en ta  Soft

Базовая паста: полиалкиленеж еид сополим ер, три гли ц ери д, гидрокарбон , кизельгур  

(диатом овая зем ля), пигм ен ты

К атализатор: али ф атический  эф ир, кварц, соль сульф ония, кизельгур  (диатом овая земля),, 

поли алкилен оксид  соп оли м ер, пигм енты

Технические характери сти ки :

Impregum Penta Soft

Базовая паста: плотность, гр/ см^: 1,0-1,2, Размеры ту& 1, мм: длина = 124±2, ширина = 50±2, высота 

= 28±2. Катализатор: плотность, гр/ см^: 1,1-1,4, Размеры тубы, мм: длина = 124±2, ширина = 50±2, 

высота = 28±2. Картридж: Размеры, мм: Длина: 167 мм +/- 1 мм, высота: 78,7 мм +/-1 мм. 

Смесительные насадки Penta - красные: Размеры, мм: дднна 49Д мм ± ОД мм; Диаметр: 32Д мм ± 

0,3 мм. Эластомерный дозатор Penta: (всего), гр: 50,5; Масса (ершика), гр: 3,6; Размеры (ершик), мм: 

длина = 130±5, Размеры (пластикового цилиндра), мм: дамна =  95,4±0,3, Размеры (плунжер), мм: 

длина =  107,9±0,3; Флакон с ложечным адгезивом: Вхюспаюсть, мл: 17 ±  2, Размеры, мм: высота = 

74 мм±2мм, диаметр =  29±1мм., Плотность, гр/емЗ- О Д

У тилизация

Утилизировать медицинское изделие в соответствии с

локальными/национальными/международными требсшшшош законодательства.

Медицинские изделия должны утилизироваться иестш пш  публично-правовыми организациями в 

соответствии с СанПиН 2.1.7.2790-10 «Санитарно-эпидезвюэоппсские требования к  обращению с 

медицинскими отходами» класс отходов Б

-kri
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Т ран саорти ровка

При транспортаровве ш цщ ш я могут испытывать кратковремегшое изменение температуры, 

влияющее на безопаш осзь и  каракгеристики изделий. Медицинское ю делне транспортируют всеми 

видами транспорта.

яия

НИИ

И нф орм аци я д л я  п о к у ш те л я

Запрещается предоставлять информацию, кото1шя отяичшется от информащги, содержащейся в 

данной инструкции.

lyp

и),

Г ар ан ти й н ы е о б я з а т е л ь с т т

Компания ЗМ Deutschland GmbH гарантирует отсутствие в своей продукции дефектов, связанных с 

исходными материалами и производственным процессом, КОМ ПАНИЯ ЗМ  Deutschland GmbH НЕ 

ДАЕТ НИКАКИХ ДРУГИХ ГАРАНТИЙ, ВКЛЮ ЧАЯ ЛЮ БЫ Е ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ 

ОБСТАЯТЕЛЬСТВА ЛИБО ТОВАРНОЕ СОСТАЯНИЕ ИЗДЕЛИЙ ПРИ ПОЛУЧЕНИИ, ЛИБО ИХ 

ПРИГОДНОСТЬ ДЛЯ ИНДИВИДУАЛЬНЬПС ЦЕЛЕЙ ПОКУПАТЕЛЯ. Пользователь несет 

ответственность за определение пригодности данного изделия к  использованию в соответствии с 

его (пользователя) задачами. В случае обнаружения дефектов изделия в гарантийный период 

ответственность фирмы ЗМ Deutschland GmbH ограничивается ремонтом и заменой данного 

изделия. Не подлежит техническому обслуживанию и ремонту.

па

Ь2,

|±

м:

м;

О гр ан вчеви е  ответственности

За исключением ситуаций, прямо предусмотренных законом, компания ЗМ Deutschland GmbH не 

несет н ш акой  ответственности за любые отрицательные последствия или ущерб, связанные с 

испозьзоданием данной продукции: прямые, косвенные, умышленные, случайные или 

опосредовш ные, независимо от выдвинутых объяснений, включая гарантии, контракты, 

вй% ежность шш  объективную ответственность.

Ииф^рмащгя по состоянию на апрель 2017

RUS; Уполномоченный представитель производителя в РФ: ЗАО «ЗМ Россия», Россия 121614, 

Москва, ул. Крылатская 17/3 Т. +74957847474
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1 hereby certify th a t the  docum ent 
affixed hereto is a  true copy of the  
original .. . - 4 ;

/'T
Starnberg, April 18, 2017

Л

per’

^  Dr. C laus  (^ s tro p h , notary a .D .,
' appointed as  official representa tive  

of N ikolaus Klocker, N otary

A P O S T I L L E
(Convention de La Haye du 5 ocioiwe 1%1)

3. Land: Bundesrepublik Deutschland 

Diese ofFentliche Urkunde

4. ist unterschrieben von dem Notar a.D. Dr. Claus Gastroph 
3. in seiner Eigenschaft als amtlich bestellter Vertreter des

Notars Nikolaus Klocker in Starnberg
5. sie ist versehen mit den Siegeln des Notars Nikolaus Kldcker in 

Starnberg
Bestatigt

5. inMiinchen 6. am 18. April 2017
7. durch den Prasidenten des Landgerichts Miinchen I I

8. unterNr. 910 a -779/17
10. Unterschrift

UjUUi,
n P V \ r \ r v » 0 [ C i  С м л г а !  •Thomas Engel



Перевод с английского и немецкого языков на русский язык

Удостоверенная копия

«ЗМ Дойчланд ГмбХ»

«зм»

Карл-Шурц-Штрассе, 1, 
41453, г. Нойсс, Германия

Местонахождение:
ЭСПЭ Плац, 82229, Зеефельд, Германия

Т ел.:+49 (0)8152 700-0 
Факс: +49 (0)8152 700-1366  
Веб-сайт: www.3MESPE.com  
Эл. почта: info3MESPE@3M.com  
Per. номер WEEE: DE 36963167  
Per. номер плательщика НДС: DE 
120679179

28 марта 2017 г.

Для предъявления по месту требования

Регистрационные документы  на М атериал стоматологический оттискной полиэфирны й Im pregum  Penta Soft 
-  инструкция по применению

Компания «ЗМ Дойчланд ГмбХ», расположенная по адресу: Карл-Шурц-Штрассе, 1, 41453, г. Нойсс, настоящим 
подтверждает, что следующие страницы представляют собой выдержку из инструкции по применению.

«ЗМ Дойчланд ГмбХ»
«ЗМ Орал Кеа»

(Подпись)
Кристин Шалк
Отдел нормативно-правового регулирования

Местонахождение: 41453, г. Нойс. Торговый реестр В 1878, участковый суд г. Нойсс. 
Директора: д-р Джон Бановетц, проф. д-р Йорг Дедерихс, Михаэль Петерс, Роб Шоккер, Штефан Шульц, 

Председатель правления: д-р Джон Бановетц. Председатель наблюдательного совета: Гюнтер Гресслер

Стоматологическая отрасль Германии



Настоящим подтверждается, что документ, прилагаемый к настоящему удостоверению,
является верной копией подлинника.

г. Штарнберг, 18 апреля 2017 г.
(Печать)

Николаус Клёкер 
Нотариус г. Штарнберг

(Подпись)
Д-р Клаус Гастроф, исполняющий обязанности нотариуса, 
официальный представитель нотариуса Николауса Клёкера

(Гербовая печать)
Николаус Клёкер 

Нотариус г. Штарнберг

АПОСТИЛЬ
(в соответствии с Гаагской конвенцией от 5 октября 1961 г.)

1. Страна: Федеративная Республика Германия
Настоящий официальный документ

2. подписан исполняющим обязанности нотариуса д-ром Клаусом 
Г астрофом

3. действующим в качестве официального представителя Николауса 
Клёкера, нотариуса г. Штарнберг

4. скреплен должностной печатью/щтампом нотариуса г. Штарнберг 
Николауса Клёкера

Удостоверено
5. в г. Мюнхене 6. 18 апреля 2017 г.
7. Председателем земельного суда II г. Мюнхен
8. за номером 910 а - 779/17
9. Печать/щтамп: 10. Подпись от имени:

(Гербовая печать) (Подпись)
Бавария Томас Энгель

Председатель земельного
_____________ суда II г. Мюнхен_____________________________________



Перевод данного текста сделан мной, переводчиком Мамедовым Тимуром Джаваншировичем.

ПОДПИСЬ

Российская Федерация
Город Москва
Двадцать седьмого апреля две тысячи семнадцатого года
Я, М арт ынова Наталия Андреевна, временно исполняющая обязанност и нот ариуса города  
М осквы Акимова Глеба Борисовича, свидет ельст вую подлинность подписи переводчика М ам едова  
Тгшура Дж аванш ировича.
Личность его  установлена.

0Зарегист рировано в реест ре: №
Взыскано государст венной пошлины (по тарифу): 100 руб. 
Уплачено за  оказание усл уг правового и технического характ ера: руб

ПОДПИСЬ
Н А . М арт ынова

Гербовая печать 
нотариуса города Москвы Акимова 
ИНН 770400047587

Всего прош нуровано, пронум еровано  
и скреплено печат ью  j : ^  лист (а)(ов)

ВРИ О нот ариуса

ПОДПИСЬ

к MOi'v “Ч
Ч ;, \

Российская Федерация 
Город Москва

Двадцать седьмого апреля две тысячи семнадцатого года 
Я, Мартынова Наталия Андреевна, временно исполняюшая 

обязанноети нотариуса города Москвы Акимова Глеба Борисовича, 
свидетельствую верность копии с представленного мне перевода.

Зарегистрировано в реестре: №

Взыскано государственной пошлины (по тарифу): руб. 00 коп.

Уплачено за оказание услу[^<вравового и 1вднического характера: — 
руб. 00 коп.

%  ВРИО нотариуса

Всего прошито, пронумеровано, скреплено 
печатью / > лист(а) (о в)


